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十二月二十九日も入相ぞ
jûnigatsu ni jû ku nichi mo iriai zo
(Issa, 1818)

on the 29th day / of Twelfth Month, too... / a sunset
(Lanoue)

29. napján / a tizenkettedik hónapnak ugyanúgy... / egy naplemente

(Lilith)
Itt van viszont egy másik Issa haiku, amit a neten találtam:

 

hakidame ni tsuru no orikeri waka-no-ura
 

"A darvak leszállnak a szemétdombra - Waka-no-ura."

 

Waka-no-ura egy partszakasz / folyótorkolat neve Wakayama megyében,

szó szerint a "költészet folyótorkatát" jelenti, hiszen a waka a klasszikus

japán 5-soros vers, és a helynév nem csak kiejtve hasonlít, hanem leírva is 

azonos a waka írásjeleivel.

 

Azt is megtudjuk a versből, hogy szemétkupacok már 200 évvel ezelőtt is

elcsúfították a legszebb tájakat, és hogy ez nem zavarta a darvakat, a 

hosszú és áldott élet madarait, akik  előszeretettel turkáltak a szemétben.

Ez a nem túl fennkölt látvány Issát talán arra emlékeztette, ahogy a

Költészet is kénytelen időnként leszállni a fellegek közül a mindennapok

szeméthegyei közé, egy kis élelem után kutatva...

